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  ELSŐ KÖTET


  1. A kezdet kezdetén


  Kellemes meleg júniusi nap volt, a család épp vacsorához készülődött. A népes família, mint mindig, most is a szokásos módon ülte körbe az asztalt, amelyet ezúttal is nagy gonddal és odafigyeléssel terítettek meg. Voltak ugyan kisebb-nagyobb konfliktusok közöttük, de mindig próbáltak úrrá lenni rajtuk. Most is, amikor az idős családfő éppen fia rossz üzleti lépéseit kezdte volna feszegetni, felesége kerek-perec közölte, ha nem hagyja abba azonnal, ő bizony feláll az asztaltól és a szobájában fog étkezni.


  Az 1800-as évek Európájában talán megszokott lett volna egy ilyen életkép, de ez a család cseppet sem volt hétköznapi.


  Anne Marie Shields nem mindennapi asszony volt. Az életútját sokan érdekesnek és tanulságosnak tartották, míg ő maga  aki elmúlt már hetven is  nem látott benne semmi követendőt. Sohasem csinált titkot abból, hogy házasságkötése minden volt számára, csak szerencsés és boldog nem. Mivel az élet már hajadon korában sem bánt vele kesztyűs kézzel, és mert más lehetőség akkoriban nem létezett, hát a legkisebb rosszat választotta: hozzáment Daniel Shields-hez, aki jó időben volt jó helyen, ahogy az asszony később sokszor mondogatta.


  Gyermekkora talán boldog is lett volna, ha apja nem válik egyre inkább az ital rabjává, miközben a családi vagyon zsugorodni kezdett. Anyja sem igen törődött vele, ráadásul  ahogy a lány egyre idősebb lett  belátta, hogy édesanyja igencsak buta, és gyermekei felé képtelen kimutatni az érzéseit. Sokszor fordult elő, hogy szülei együtt iszogattak, míg bátyja és ő a szobájukban kuksoltak, és próbáltak mindenről megfeledkezni. Csupán két év volt közöttük, így mindig is közel álltak egymáshoz. Robert meglepően okos és intelligens férfivá serdült, aki pontosan tudta, mit kell tennie. Ha törik, ha szakad, egy igen előnyös és gyümölcsöző házasságot kell nyélbe ütnie, és ezt tanácsolta húgának is, ha az el akar szakadni a számára egyre gyűlöletesebb szülői háztól. Mint valamiféle üzleti tranzakciót, úgy mérték fel a lehetőségeiket, és hosszú-hosszú tanácskozások után eldöntötték, hogy miként is cselekszenek majd… És furcsa módon ment is minden, mint a karikacsapás! Nem telt el három év, és Anne Marie Daniel Shields felesége lett, míg bátyja, Robert, elvett egy Johnson-lányt, aki hatalmas hozománnyal, és egy igencsak befolyásos családdal rendelkezett.


  Csakhogy a két testvért a családalapítás messzire sodorta egymástól, s így pár év elteltével már alig-alig hallottak a másikról. Amikor pedig Robert meghalt, a halálhír majdhogynem két hónap késéssel érkezett meg, ami mindennél jobban fájt a testvérének, de így is elutazott a sohasem látott rokonokhoz, mert le akarta róni kegyeletét bátyja síremléke előtt. Csak egyvalaki tartott vele, kedvenc leányunokája, az akkoriban még alig hatéves kislány, akit mindenkinél jobban szeretett. Bár Anne Marie fia hevesen ellenezte, hogy leányát kitegyék egy ekkora utazásnak, anyja hajthatatlan maradt, s mint mindig, most is elérte célját.


  A kis Emma élvezte az utazást, és egyáltalán nem látszódott rajta, hogy félne vagy rettegne mindattól, ami reá vár. A majd egy hónapos távollét után ugyanolyan vidáman és mosolygósan tért haza, mint amikor elment, s ha az útról kérdezték, mindig szívesen mesélt róla. Főleg a Johnson-rokonokról.


  Emma immár tizenhat éves ifjú hölgyként ült az asztalnál, s bár mindig is betartotta a társadalmi rangjához illő etikettet, vidámsága és pajkossága mit sem változott. Ha csak tehette, borsot tört a többiek orra alá. Imádta az életet, de ki nem állhatta, ha korlátok közé akarták szorítani. Szülei ugyan sohasem korlátozták igazán, de mindig elvárták tőle, hogy a névre, amelyet visel, ne hozzon szégyent. Ráadásul nagymamája, Anne Marie mindig a védelmébe vette, azt vetve a fia szemére, hogy túl későn nősült meg, és csapnivaló apa, aki alig van otthon, mert a család üzleti ügyeit intézi. Ilyenkor férje nem minden gúny nélkül hozzátette: bárcsak ne tenné… Erre végeláthatatlan szócsata kezdődött, amit mindig az idős asszony zárt le azzal, hogy felesleges minderről beszélniük, mert sohasem fognak egyetérteni. Ezzel pedig a legfiatalabb Shields tökéletesen egyetértett.


  Most is, amikor már a levest fogyasztották, látszólag mindenki megnyugodott; persze magában valamennyi családtag a saját igazát védte, s már alig várta, hogy közkincsé is tehesse. Emma mosolyogva kanalazta a levesét, már megszokta e hangulatot az asztal körül. Nem volt számára ijesztő a vita, főleg, mert Anne Marie nagymama kiskorától fogva kiokosította:


  Ó, gyermekem! A család a legnagyobb kihívás az életben, mert sohasem tudhatod, mit tartogat számodra, de sohasem adhatod fel, mert mindig van megoldás, csak keresned kell! És én is mindig itt leszek neked, nem engedem majd, hogy bántsanak!


  Mindehhez tartotta is magát. Ha bárki bántani merészelte kedvenc unokáját, teljes mellszélességgel állt ki mellette. Így nem meglepő, hogy amikor Emma felcseperedvén eladósorba került, a nagyanyja hallani sem akart róla, hogy rajta kívül bárki más nagy terveket forgasson a fejében az unokája sorsával kapcsolatban.  Majd ő mindenről gondoskodik  mondogatta, de csakis Emmától tett függővé mindent. Hallani sem akart érdekházasságról, ami az ő életét teljesen tönkretette. Ahogy most is unokájára emelte tekintetét, tudta jól, hogy hatalmas hiba lenne, ha hozzákényszerítenék valakihez valamilyen nevetséges okból. Még túl fiatal, s túl naiv… Ráadásul a nagyanyja még sohasem vette észre, hogy bárkit is kitüntetett volna a figyelmével. Számára az élet még játék volt, a férfiak pedig még nem keltették fel az érdeklődését. Eddig fűzte gondolatait, amikor váratlanul megjelent a komornyik, és a megdöbbent ifjabb házigazdának egy ismerősnek tűnő névjegyet nyújtott át.


  Nocsak!  forgatta ujjai között a papírlapot amaz szórakozottan.  Kedvenc szomszédunk kéri, hogy fogadjuk.


  Edgar itt van? Csak nem történt valami baj?  Az idős családfő is meglepetten kapta fel fejét, mire fia a fejét rázva felelte:


  Nem ő, apa… hanem a fia, Ralph.


  A bejelentés ugyancsak meglepte az asztalnál ülőket, de végül a házigazda utasította a türelmesen várakozó komornyikot, hogy kísérje be az urat. Kis idő elteltével egy fiatal, húszas éveinek közepén járó férfi lépett be. Kissé zavartnak és idegesnek tűnt, de igyekezett mindezt palástolni, amikor udvariasan közölte:


  Jó estét! Elnézést kérek mindenkitől, amiért ilyen késői órán zavarok, de holnap hosszú időre elutazom, és szerettem volna még előtte elbúcsúzni Emmától. Természetesen, ha Mr. Shields is engedélyt ad rá…


  Várakozásteljesen pillantott a családfőre, aki hirtelen nem tudta, mit mondjon. Mint mindig, most is Anne Marie Shields állt a helyzet magaslatán. Őt sohasem lehetett kibillenteni híres nyugalmából.


  Sajnálattal hallom, hogy elutazik  szólalt meg tiszta, nyugodt hangon, mintha minden a legnagyobb rendben lenne.  Talán a közeli kézfogó miatt e váratlan döntés?


  Az asztal körül ülők egy emberként szisszentek fel a megjegyzés hallatán, mert bár a férfi közelgő nősülési szándéka nyílt titok volt, azt hivatalosan még nem jelentették be.


  Nem, asszonyom  válaszolta amaz ridegen, de több szót nem lehetett kihúzni belőle, s bár az idős asszony most már igencsak kíváncsi lett volna, látva a másik elutasító testtartását és szorosan összepréselt száját, végül mosolyogva, bólintva közölte:


  Értem, és természetesen engedélyezem, hogy Emmától illően elbúcsúzhasson.


  De anya! Ez azt hiszem az én asztalom!  csattant fel ingerülten a fia, mire anyja rezzenéstelen arccal bólintott:


  Természetesen, de mivel te nem mondtál semmit, ezért bátorkodtam én válaszolni a fiatalember kérdésére… Talán van ellene bármi kifogásod?  Türelmesen mosolygott a fiára, aki jó pár másodpercig nem felelt semmit, majd ha kelletlenül is, de bólintott.


  Rendben.  Majd lányához fordulva folytatta:  Kérlek, kísérd Mr. Labelt a könyvtárszobába. De csak tíz percről lehet szó!


  Igen, papa  állt fel Emma, majd nagyanyjára kacsintva, alig leplezve jókedvét, elindult a férfival a háta mögött a megadott szobához. Ahogy becsukódott mögöttük a szoba ajtaja, kibuggyant belőle a nevetés, majd látva Ralph komor arcát, aggodalmasan megkérdezte:


  Valami baj van?


  Amaz sokáig nem felelt.


  Kiskoruk óta ismerte a férfit, s bár közel tíz év volt közöttük a korkülönbség, mindig remekül megértették egymást. Főleg a lovaglás kötötte össze őket, ami a szenvedélyükké vált. A férfi tanította meg Emmát biztonsággal megülni a lovat, és olyan nyaktörő mutatványokra, amelyektől a család haja az égnek állt. Majd minden reggel együtt száguldoztak a két birtok között, s így szinte kézenfekvő volt, hogy rengeteget beszélgettek, és ezért jól is ismerték egymást. Emma így pontosan tudott a férfi nősülési szándékáról… vagyis arról, hogy mindezt egy porcikája sem kívánja, de a család nehéz helyzete  a szükség törvényt bont  és a szülei kemény ráhatása miatt Ralph csak sodródott az árral, miközben napról-napra kedveszegettebben viselkedett. Ha Emma csupán megemlítette a kiszemelt lány nevét, Ralph elutasító lett, és makacs hallgatásba burkolózott. De eddig úgy volt, hogy hamarosan meglesz az eljegyzés. Mindenki erről beszélt, mindenki a bejelentésre várt. Erre beállít a férfi, hogy elutazik. Azért ez elég meglepő fordulat volt…


  Elegem van! Torkig vagyok mindennel!  tört elő hirtelen a Ralph-ból, mire Emma óvatosan megkérdezte:


  Elárulnád, hogy miről beszélsz?


  Az apámat semmi sem érdekli!  hadarta tovább Ralph, mint aki meg sem hallotta a másik kérdését.  Csak a pénz! Az az átkozott pénz! De én nem fogom magam feláldozni a család oltárán, és ezt meg is mondtam nekik! Az apám kitagadott. Azt mondta, ha nem gondolom meg magam, akkor fel is út, le is út. De engem nem tud megijeszteni! Közöltem vele, hogy Portugáliába utazom Leopold bácsikámhoz, aki sokkal megértőbb.  Itt hirtelen elhallgatott, mire a barátságos kis szobára vészjósló csend borult. Emma próbálta a hallottakat megemészteni, míg a férfi láthatólag a gondolataiba süllyedt. Ki tudja, mi járhatott a fejében… de az látható volt, hogy mindenre felkészült.


  Én nem is tudom, mit mondjak…  hebegett-habogott Emma, mire Ralph, mintha mély álomból ébredne, rámosolyogott, és azt felelte:


  Csak te értesz meg engem.  Majd lemondóan elfordítva fejét, folytatta:  Téged soha nem fognak ilyesmire kényszeríteni, mert a nagymamád ezt sohasem engedné meg. Nem is tudod, mekkora szerencséd van… Mekkora szerencséd!


  Te sem vagy elveszett ember, Ralph!  ellenkezett jókedvet erőltetve magára Emma, mert rettenetesen zavarban volt. Fogalma sem volt arról, mit mondjon, vagy hogyan viselkedjen. Túl fiatal volt még és tapasztalatlan.


  Sajnos tévedsz, mert én egy gyáva alak vagyok.


  Látod, ebben nem értünk egyet!  perdült jókedvűen barátja elé Emma, majd látva annak fájdalomtól eltorzult arcát, csendesen folytatta:  Nem ismerek nálad bátrabb embert, főleg most, hogy szembe mersz fordulni a szüleid akaratával. Engem megrémisztene a tudat, hogy mindenkitől távol kelljen új életet kezdenem, aki fontos nekem, akit szeretek. Ehhez nagy bátorság kell, Ralph, legalábbis én úgy érzem.


  Bátorítóan szorította meg a zavarodott fiú kezét, aki jó ideig nem felelt semmit. Úgy tűnt, egészen máshol jár… Végül szomorkásan elmosolyodva közölte:


  Tévedsz, Emma! Nincs nálam gyávább, gyarlóbb ember a világon. S tudod miért? Mert minden elől megfutamodom.


  Majd csak helyrejön minden  próbálta kedvesen vigasztalni Emma a fiút, de amaz a fejét rázta.


  Soha, Emma! De te ne aggódj miattam, hisz tudod, milyen vagyok, ismersz már jól… mindig talpra esek!


  Sajnálom.  A lány csak ennyit tudott mondani, majd jó ideig csend telepedett közéjük. Végül a fiú megköszörülve a torkát igyekezett összeszedni magát, és hirtelen bejelentette:


  Mennem kell. Már így is túl sokáig maradtam.


  Ugye írni fogsz?  kiáltott utána még Emma, mire a másik zavartan visszafordulva kibökte:


  Igen… Vigyázz magadra! Szervusz.  S mielőtt még Emma bármit is mondhatott volna, már el is hagyta a szobát. A fiatal lány zavarodottan bámult maga elé, miközben fogalma sem volt arról, hogy mit gondoljon. Ralph tényleg végleg kilép az életéből? Ő, akit születése óta ismer? Nem tudta elképzelni, milyen lesz az élete ezután… nem tudta még mindezt felfogni… képtelen volt rá! Kóválygó fejjel ült le egy székre, és mindenféle kósza gondolatok kergették egymást a fejében. Emlékek, amelyeket a fiúval együtt éltek át, majd Ralph furcsa arca, amikor utoljára találkozott vele. Furcsa volt minden.


  Nem tudta, mennyi idő telhetett így el, csak akkor rezzent össze, amikor nyílt az ajtó, és Anne Marie, a nagymamája lépett be rajta.


  Minden rendben, Emma?  kérdezte kedvesen aggódva, majd leült az unokája mellé.  Már kezdtünk aggódni, hogy esetleg valami baj van. Ralph elég régen elment, te pedig még mindig nem kerültél elő.


  Nem… jól vagyok  mosolyodott el a lány zavartan.  Csak olyan furcsa ez az egész!  dadogta, mire nagyanyja sóhajtva közölte:


  Hát igen, nem egyszerű az élet, de tanulnunk kell. Mert drágaságom, a te ostoba barátod nagy butaságot csinál, ami mindig is kísérteni fogja. A lehető legnagyobb ostobaságot tette, amit férfiember elkövethet. Gyáván megfutamodott! De ami még ennél is rosszabb, a családját is kínos helyzetbe hozta. Vajon milyen férfi az, aki nem egyenesen, nyíltan közli a jövendőbelijével, hogy nem veszi őt feleségül, hanem szinte a világ szeme láttára, másokon keresztül? Hát, Emma, az ő helyében én soha többé be sem tenném erre a helyre a lábamat, mert az emberek megvetését még az idő sem moshatja el.


  Lehet, de akkor is fáj nekem, hogy elment  magyarázta Emma, mire az idős asszony egyetértően bólintott.


  Tudom, és ez így van rendjén. De tanulj az ő hibájából, gyermekem! Soha ne engedd, hogy bárki helyetted döntsön az életedről, vagy irányítsa azt! Így ha hibázol, azt csak saját magadnak köszönheted majd, és nem kell olyasmiket tenned, mint annak a szerencsétlennek  bölcselkedett Anne Marie, és Emma elhatározta, megfogadja a jó tanácsot.


  2. Sokkhatás


  Az úton egy ismerős kocsi közeledett, ami mosolyt csalt a lány arcára. Tagjaiban bizseregni kezdett a vér, érezte, hogy az adrenalin szétárad testében. Milyen csodásan kezdődik ez a nap! Mintha az égiek egyenesen neki ajánlották volna! Gyorsan felmérte a lehetőségeket, és szinte azonnal tudta, honnan fog lecsapni. Szép nap ez a mai! Szebb már nem is lehetne!


  A kisebb dombról, ahonnan lova hátáról belátta a birtokuk mellett futó utat, minden reggel kíváncsian kémlelt széjjel. Türelmesen várakozott, hátha szerencsével járhat. Persze nem minden nap, és nem minden kocsi volt olyan szerencsés, hogy találkozhatott vele, mert egy bizonyos célpontja volt. Ezt jól tudta már a kiszemelt is, aki igyekezett e kitüntetett figyelmet elkerülni. De ma valamiért óvatlan volt, meg egyébként sem lehetett mindig felkészülni a veszélyre, és elkerülni ezt az utat és az időpontot. Jó kis macska-egér játék volt ez, ami viszont az egérnek cseppet sem volt ínyére.


  A megfelelő pillanatban Emma megsarkantyúzta a lovát, és mindenre elszántan egyenesen a kényelmes tempóban közeledő kocsi felé vette az irányt. Félelmetes iramot diktált lovának, aki már ki tudja, hányadszorra tette meg e nyaktörő utat. A kocsis, bár észrevette, és valószínűleg számított is rá, hiszen sokszor történt már hasonló, későn állította meg a lovakat. Addigra a nő nevetve vágtatott át előtte, majd a kocsi mellé ügetve, kedvesen megkérdezte:


  Hogy van, Peter?  Majd válaszra sem várva háta mögött hagyta a szitkozódó férfit, és elvágtatott. Pár száz méterrel odébb megállt a dombon, és ahogy visszanézett, még látta, ahogy a kocsis feléje rázza öklét. Ekkor kinyílt a kocsi ajtaja, amin egy férfi lépett ki. Látta, amint azok ketten váltanak néhány szót, majd a férfi feléje néz. Ki tudja, meddig bámulta volna, ha csak a kocsiból fel nem bukkan egy nő is, mire a férfi visszaszállt a kocsiba, és mintha mi sem történt volna, továbbindultak. Emma jókedvűen megsarkantyúzta lovát és hazaindult. Hamarosan felébred a ház, s neki illik otthon lennie. Alighogy belovagolt az udvarra, egy fiatalember sietett elé, majd látva a nő jókedvtől ragyogó arcát, aggodalmasan megkérdezte:


  Ugye nem csinált megint őrültséget?


  Dehogy, James!  nevetett rá a lány, majd miután leszállt a lóról, kifújta magát és hozzátette:  Az édesapja igazán remekül érzi magát.


  Mondja, miért teszi ezt velem?  sopánkodott a férfi, miközben a lovat vezetve lassan sétált a nő oldalán. De hangjában inkább vidámság bujkált, mintsem valódi feddés.


  Talán, mert kedvellek?  kérdezett vissza huncutul a nő, majd bocsánatkérően kijavította magát:  Vagyis kedvelem magát… azaz önt… válasszon!  vont vállat hanyagul.  De legalább csodálatosan kezdődik a napom!


  Örülök  fintorodott el a másik , de igazán lekötelezne, ha ezt nem az én káromra tenné. Most megint hosszú szónoklatokat kell este hallgatnom arról, hogy milyen őrült a kisasszony. Már bocsásson meg…  emelte fel kezét védekezően a férfi, mire a fiatal nő megértően felelte:


  Hát igen, az élet már csak ilyen.  Aztán nevetve hozzátette:  Mondja meg az édesapjának, hogy üdvözlöm, és hogy remek fia van!


  Még váltottak néhány szót, majd Emma a házba indult, ahol egyenesen az anyjába botlott.


  Á, jó reggelt, gyermekem! Remélem, ma jól viselkedtél!


  Remekül, anya. Jó reggelt!  Aztán összeesküvően anyjára kacsintott, és hozzátette:  Peter ma valóságos angyal volt!


  Emma, kérlek!  sóhajtott fel valahonnan mélyről az anyja.  Miért teszed ezt velem? Egy ifjú hölgy nem viselkedik így! Mint egy rakoncátlan gyerek!


  Igenis, anya… Mehetek átöltözni?  kérdezte Emma, mintha mi sem történt volna, de az anyja megfogta karját, és kioktató hangon közölte:


  A te társadalmi helyzetedben nem illik így viselkedni!  Aztán mielőtt a lánya ellenkezhetett volna, így folytatta:  Te egy nemes, jó családból származó, jelentős hozománnyal rendelkező, szép fiatal nő vagy, aki minden mást jobban megtehetne, semmint hogy borsot törjön a szomszéd birtok kocsisának már amúgy sem fiatal orra alá! Ha más miatt nem is, legalább a kora miatt tisztelned illene!


  A nagyi nem így gondolná!  ellenkezett harciasan, felszegett fejjel a lány.  Szerinte semmi rossz sincs ebben.


  Az lehet, gyermekem, hogy ő nem így gondolná  bólintott, ha nem is túl lelkesen az anyja , de nagyanyád már közel hat éve meghalt, isten nyugosztalja, te pedig már rég kinőttél abból a korból, amikor efféle csacskaságokat mások elnéztek neked.


  Ti soha nem értettetek meg engem… csak a nagyi!  sóhajtott fel lemondóan Emma, mert jól tudta, hogy kár minden szóért. Ő már csak ilyen, és ez ellen senki nem tehet semmit! Már csak négy év, és független lehet, akkor aztán főhet mindenki a saját levében!


  Na persze, gyermekem. A nagyanyád egy szent volt, csak mi bántunk folyton rosszul veled!  ironizált az anyja, majd vállat vonva hozzátette:  De rendben, tégy, amit akarsz. Csak azért legyél tekintettel szegény szüleidre is, ha nem túl nagy kérés ez tőlünk.


  Ó, anya, kérlek…  sóhajtott fel visszafogott dühvel Emma.  Tudod nagyon jól, hogy szeretlek titeket, és mindig jól viselkedem, de néha azért jólesik kicsit bolondnak lenni. Ennyit igazán megtehetek, nem?


  Természetesen  bólintott egyetértően az anyja.  Épp ezért szeretnélek emlékeztetni a hétvégi bálra. A varrónő hamarosan megérkezik. Kérlek, ne tartsd fel őt feleslegesen. Az idő pénz!, ahogy apád szokta mondogatni…  húzta el a száját, mert mindent lehetett mondani, csak azt nem, hogy a családfő pénzügyi zseni lett volna.


  Órákkal később, mialatt Emma szótlanul tűrte, hogy a varrónő aprólékos precizitással a méretére igazítsa a ruhát, újra eszébe jutottak anyja szavai. A családban nyílt titok volt, hogy apja minden máshoz jobban ért, mint az üzlethez. Ez régebben nem is volt olyan feltűnő, és nem is jelentett akkora gondot, mert amíg Emma nagyapja élt, ő vezette a birtokot, és intézte az üzleti ügyeket. Amikor azonban az idős Mr. Shields három éve meghalt, és minden a fia nyakába szakadt, félő volt, hogy a sok nemzedéken át gyarapított vagyon pár éven belül elkótyavetyélődik. Csakhogy Daniel Shields okos ember lévén jól tudta ezt, így végrendeletében meghagyta, hogy fia minden esetben kérje ki családjuk kedves és nagyra becsült intézőjének véleményét, és lehetőség szerint fogadja azt meg. Továbbá letétbe helyezett egy igen jelentős összeget, amit csak végszükség esetén lehet felhasználni, vagy ha Emma férjhez megy, hozományként kapja meg abban az esetben, ha férjével a birtokon marad. De ez a veszély a legkevésbé sem fenyegette a családot, mivelhogy Emma nem szándékozott férjhez menni. Még udvarlója sem akadt. Főként mióta drága, hőn szeretett nagymamája meghalt, és aki mindenki legnagyobb megdöbbenésére igen zavarba ejtő végakaratot hagyott hátra. Minden vagyonát kedvenc unokájára hagyta azzal, hogy akkor kapja meg a lány az örökséget, ha férjhez megy, de legkésőbb harmincéves korában. Ez még nem is okozott volna akkora meglepetést, hiszen mindenki tisztában volt azzal, hogy Anne Marie Shields mindenkinél többre becsülte unokáját. Legfőképp semmirekellő fiánál tartotta többre, aki amikor lehetőséget kapott rá, rengeteg pénzt veszített el képtelennél képtelenebb üzleti tranzakciói miatt. Szülei hamar belátták, hogy egy szem fiuk üzleti analfabéta. Ezzel szemben viszont remek diplomata volt, aki mindenkivel hamar megtalálta a közös hangot, így kitűnő kapcsolatokra tett szert. Ami másnak csak pénzzel sikerülhetett volna, az neki a személyisége varázsával: bejutott a legfelső körökbe, és ott ügyesen keverve kártyáit elismert ember lett belőle. Furcsa dolog volt ez, de működött. Jó pár elhibázott üzleti döntéséből így sikerült nagyobb veszteség nélkül kimásznia. Csakhogy Anne Marie Shields biztosítani akarta kedvenc unokája jövőjét. Nem bízott fiában, és mert nem akarta, hogy Emmát a család érdekházasságba kényszerítse a kora vagy más indok miatt, biztosítani akart számára egy jelentős összeget, amiből minden további szülői támogatás nélkül megélhet. Senki sem sejtette, hogy mekkora összegről is lehet szó pontosan, amíg az ügyvéd el nem árulta. Lett is meglepetés! Komoly vagyon maradt Emmára, amit az egész család értetlenkedve fogadott. A választ arra, hogy miként lehetséges ez, azóta sem nem tudták meg, csak annyit  ahogy az ügyvéd fogalmazott , hogy minden szabályosan és törvényesen történt. Még letétbe volt helyezve egy levél is Emma számára, amit csak akkor kaphatott kézhez, ha férjhez megy. Ám ha hajadon marad, nem ismerheti meg a levél tartalmát. Ezek a kitételek is mindenkit megdöbbentettek, és nem értették, hogy mindezt Anne Marie Shields miért is akarta így.


  Gyönyörű lesz a kisasszony!  A varrónő kedves hangja zökkentette ki gondolataiból, mire Emma köntörfalazás nélkül közölte:


  Köszönöm, de felesleges rám pazarolnia a bókokat, mert tudom jól, hogy mi az igazság.  Hangja, bár nem akarta, mégis gúnyosan csengett, ezért a varrónő ijedt arcát látva sietve hozzátette:  Kérem, bocsásson meg, de igazán nincs erre szükség.


  Higgye el, hogy minden szavamat őszintén gondoltam  jelentette ki komolyan a varrónő, ami igencsak kínos volt a lány számára. Soha nem ringatta magát illúziókba a külsejét illetően, ez óriási ostobaság lett volna. Bár olykor-olykor a férfiak kedvesen bókoltak neki, vagy próbálták őt  úgymond  behálózni, már egészen fiatalon szembesülnie kellett azzal a ténnyel, hogy mindez nem neki, hanem a hozományának szól. Amikor aznap este ezt könnyek között elpanaszolta szeretett nagymamájának, az bölcsen csak annyit mondott: Jaj, kedvesem, az élet nem egy leányregény! De ha ügyes vagy, akkor mégis mindezt a javadra fordíthatod! Bár Emma akkor mindezt nem értette, Anne Marie nagymama többet nem mondott, csak annyit, hogy mindig a szívére hallgasson, de az eszével bírálja felül. Soha ne kapkodj, leányom! Soha ne engedd, hogy bárki is erre kényszerítsen, mert ha fontos vagy neki, megért téged, és elfogad olyannak, amilyen vagy!


  E szavak gyakran visszhangoztak Emma fülében, és amikor szeretett nagymamája hosszú betegeskedés után meghalt, mély fájdalmat érzett. Nem volt könnyű folytatni az életét, de idővel a sebek begyógyultak, és a szép emlékek örökre vele maradtak. Gyakran meglátogatta az idős asszony sírját, és próbált úgy élni, ahogy az tanította neki. Mindenkinél többre becsülte őt. Most, ahogy a hatalmas tükörben újra és újra szemügyre vette képmását, mégiscsak szépnek találta magát. Talán a ruha teszi  morfondírozott magában, s akaratlanul is elmosolyodott. Dús, barna haja gondosan feltűzve, arca, mint mindig, élénk volt és vidám, szeme barnán, huncutul csillogott. Ajka vékony volt ugyan, de mindig mosolyra húzódó, bár kissé vértelen. Alakja karcsú, egyesek szerint túlságosan is, de Emma mindig jól érezte magát a bőrében. Sokan törékenynek és sápadtnak találták, akit szinte elfúj a szél, de ő igenis szívós volt, és mindennek ellenére egészséges. Alig-alig betegeskedett. Rengeteget lovagolt, de a szülői birtokot csak ritkán hagyta el. Nem szeretett utazni, bármily meglepő is volt ez. Inkább otthon olvasgatott, vagy kedvenc zongoráján játszott. Igaz, nagyanyja halála óta ritkábban ült le a hangszerhez. Napjait szüleivel töltötte, akiket mindennél jobban szeretett a viták és ellentétek dacára is. Noha Anne Marie alaposan meglepte a családot végrendeletével, nem szakította el őket egymástól, csupán annyi történt, hogy Emmának nem kellett a jövője miatt aggodalmaskodnia.


  Élhette az életét, s ő így volt boldog. Ha vágyott is férfira, nem akart butaságokat csinálni, vagy meggondolatlanságokat elkövetni. Szülei természetesen mindezt máshogy gondolták. Ők azt szerették volna, ha lányuk mellett áll valaki, aki akkor is vigyáz rá, ha ők már nem lesznek. Már szinte bárkit elfogadtak volna, csak lányukat boldognak lássák, de erre egyelőre igencsak kevés esély volt, ezt mindannyian tudták.


  Emma jó ember akart lenni, ezért somolyogva a varrónőre pillantott, és jókedvűen közölte:


  Tudja mit? Igaza van. Valóban gyönyörű vagyok!  Majd rákacsintott a nőre, és felszabadultan felnevetett.


  Amikor eljött a nagy nap, Emma, mint mindig, jókedvű volt és vidám. Szerette az ünnepségek hangulatát, varázsát, a zene bódító, részegítő mámorát. Nem volt kapós táncpartner, de azért fel-felkérték, már csak az illendőség kedvéért is. Más talán rosszul érezte volna magát, de Emma mindig próbálta a dolgok kellemes oldalát látni. Jókedve ragályos volt. Az emberek kedvelték őt, bár kissé zárkózottnak találták. Ma szomszédjukhoz, a család régi kedves barátjához és üzlettársához, Edgar Labelhez voltak hivatalosak, aki nagyszabású bált rendezett. A két család hosszú évek óta szoros kapcsolatban állt, gyermekeik pedig szinte testvérekként nőttek fel. Igaz, mióta Ralph hirtelen elutazott, és nem adott életjelet magáról, Emma nem szívesen fordult meg a családnál. Minden zug a férfira emlékeztette, arra, hogy mekkorát csalódott benne. Hiába volt gyakori dolog arrafelé estélyt adni, Mr. Label meghívása mégis szokatlanságával keltette fel a figyelmét. A meghívón ugyanis az állt, hogy a családfő fontos bejelentést kíván tenni. Senki sem sejtette, vajon mi lehet az, de mert mindenki égett a kíváncsiságtól, hát valamennyi meghívott igent mondott. Emma is fokozott érdeklődéssel tekintett a mai rendkívüli este elé. Alighogy szüleivel megérkezett, s üdvözölték őket a háziak, a terembe érve kíváncsian nézett széjjel. Mindenhol ismerős arcokat látott, várakozó tekintetekkel találkozott. Kisebb-nagyobb csoportokba verődött társaságok beszélgettek, miközben a zenekar kellemes dallamokkal szórakoztatta a vendégsereget. Néhányan táncoltak, de a hangulat még elég lagymatag volt. Szinte érezni, tapintani lehetett a feszültséget, amelyet a kíváncsiság táplált.


  Ó, Emma, drágaságom! Remekül festesz!  penderült elé egy jókedvű fiatal férfi, majd nem zavartatva magát belekarolt a mosolygó lányba, és így folytatta:  Most mondd meg, hogy milyen unalmas ez a parti! Már vagy egy órája itt téblábolok, de ennyi kíváncsi, lehetetlen emberrel képtelenség szót érteni! Most, hogy megérkeztél, az életemet mentetted meg. Ugye hajlandó vagy velem tartani a vacsoráig? Azért csak addig, mert Alice néném kifejezett óhajom ellenére sem volt hajlandó melléd ültetni! Hát nem felháborító? Ó, kedvesem, ez a ruha lélegzetelállító!  sóhajtott fel újra drámaian az ifjú, mire Emmából kitört a nevetés.


  Mindig is kedvelte John Labelt, ezt a különc figurát, akit a családja legszívesebben letagadott volna. Emma senkihez sem tudta hasonlítani azok közül, akiket ismert. Pár éve találkoztak először, teljesen véletlenül, addig fogalma sem volt arról, hogy ez a férfi Edgar Label unokaöccse. Pedig születése óta ismerte a családot. Hamar összebarátkoztak, innentől fogva John még a bácsikája által rendezett bálokon is megjelent, amit korábban sose tett, sőt gyakran vendégeskedett Emma családjánál is. Bár Emmával nem túl gyakran találkoztak, de mint mindig, most is pillanatok alatt megtalálták a közös hangot.


  Köszönöm a bókot, John!  mosolygott a férfira a lány.  Ezt tőled külön jól esik hallani!  Majd csendesebben megkérdezte:  Te tudod, hogy mi az ördög folyik itt?


  Ó, az meglepetés!  emelte ujját a szája elé cinkosan a férfi, aztán sajnálkozva hozzátette:  Még neked sem árulhatom el! Fogadalmat tettem!


  Ugyan már! Tudod, hogy bennem megbízhatsz!  próbálkozott kedvesen Emma, de John megjátszott komolysággal a hangjában közölte:


  Nem lehet, köt az ügyvédi titoktartás!  Majd jókedvűen hozzátette:  A bácsikám megölne, ha ezt hallotta volna!


  Csak azért, mert igaza van  incselkedett vele a fiatal nő, mert jól tudta, hogy Edgar Label büszke ügyvédi munkájára, míg unokaöccsét csak mihaszna élősködőnek tartja, aki csak a családja pénzét szórja, de dolgozni már nem akar. Emma tudta, hogy John igenis támogatja szüleit, de mivel két bátyja is volt, így nem sok babér termett számára. Nem ő örökli a családi vagyont szülei halála után, csupán egy kevéske életjáradékkal kell majd beérnie, és bár sokan ostobának és semmirekellőnek tartották, John szép összegeket keresett a tőzsdén, majd ügyesen befektette azokat. Már hosszú évek óta gyűjtögetett, mint egy szorgos kis méhecske  ahogy ő szokta mondogatni  a rosszabb időkre. Csak Emmában bízott meg, vele osztott meg minden hírt. Az érdekházasságot ostoba dolognak tartotta, idegenkedett tőle. Ő független akart lenni és szabad, s talán ez az érzés kovácsolta össze őket a legjobban.


  Nem tudsz megbántani!  jelentette ki John Emma gonoszkodó megjegyzésére.  Tőled bármilyen kritikát elfogadok.


  Ez igazán megtisztelő, de az már kevésbé, hogy nem akarsz nekem semmit sem elárulni.


  Emma, hidd el, csak azért teszem, hogy lássam majd a meglepett arcodat, mert garantálom, hogy nem hiszel majd sem a fülednek, sem a szemednek. Én sem hittem, amikor mindenről tudomást szereztem.


  Sokatmondóan pillantott a fiatal nőre, aki egy ideig elgondolkozva nézett rá vissza, majd megkérdezte:


  És vajon meddig kell még várnom?


  Szerintem már nem sokáig  felelte amaz egyszerűen.  Tudod, Edgar bácsi már alig várja, hogy elmondhassa a nagy hírt, ami, ha engem kérdezel, nem olyan nagy dolog. Igaz, amikor először hallottam, kissé megdöbbentem… de ahogy mondani szokás: az élet már csak ilyen, kutyából nem lesz szalonna! A mi köreinkben semmi sem változik  sóhajtott lemondóan, majd megszorítva barátnéja kezét, így folytatta:  Remélem, te sohasem állsz majd be abba a bizonyos sorba, bár tudom, hogy egyelőre szóba sem jöhet. De ha egyszer mégis, mindenképpen jól gondold meg, nehogy később megbánd!  intette a meglepett Emmát, aki zavartan kérdezte meg:


  Érdekházasságra gondolsz? Ha netalán egyszer úgy mennék férjhez?


  Látod, ezért szeretlek, mert olyan okos vagy. Mindig kitalálod a gondolataimat!


  Ha így lenne, akkor már mindent tudnék  rázta a fejét nevetve Emma , és mivel nincs így, hát megpróbálom türelmesen… , de nem fejezhette be a mondatot, mert hirtelen elhalkult a zene, és a házigazda hangja csendült fel.


  Hölgyeim és uraim, kedves vendégeim!  Emma innentől nem hallotta a szavak értelmét, mert pillantása megakadt valakin. Valakin, aki a házigazda mellett állt.


  Talán téved, vagy rosszul emlékszik? Csak bámult maga elé, így jó időbe telt, mire észrevette John diadalittasan vigyorgó arcát… de egy szót sem tudott kinyögni, ezért a barátja jókedvűen közölte vele:


  Igen, az ott Ralph. A tékozló fiú hazatért!


  A könyv mágikus eszköz. Az író a bűvész, a toll pedig a varázspálca. A jó „bűvész” magán tudja tartani a figyelmet, és az olvasó reméli, hogy még sokáig a bűvkörében maradhat.


  A 2012-ben alapított Álomgyár Kiadó ezeket a bűvészeket keresi. Azokat, akik fantáziájukkal olyan helyekre merészkednek, ahová mások nem képesek. Akik le merik írni, amit a többiek nem, és ezt világgá is akarják kürtölni.


  Az Álomgyár írókat keres, nekik segít írásaik könyvvé formálásában, kiadásában, terjesztésében.


  Bárki jelentkezhet kéziratával, és együtt megtaláljuk az utat, amely a könyvespolcokhoz vezet!
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